Ludwig Lazarus Zamenhof,
O cepate

tradukita de Bamamun

O cepalie, HE CTYYM THI TaK TPEBOXKHO!
TbI U3 rpyIu He PBUCH Teleph JI0JI0i!
YK MHE claepKaTh cebsl eiBa BO3MOXKHO,
O, cepaue, croii!

O, cepare, croit! B Takoe in MTHOBEHbBE,
3aTpaTUB TPYI, 9 Ipourpaio 60ii?
HosonbHo xke! Vitmu c¢Boé buenbe!

O, cepaue, croii!

Traduko de la Esperanta poemo “Ho, mia kor”’ de
LupwiG LAZARUS ZAMENHOF (Ludoviko Lazaro
Zamenhofo, x1859-12-15 — 11917-04-14) en Espe-
ranton de Bamamun en 1905.
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Ludwig Lazarus Zamenhof,
O cepare

tradukita de Hoa Jlucuunux

O cepyrie, cep/itie, HE CTYYIU TaK I'POMKO,

U U3 IPYJIX MO€el He PBUCH C TaKON TOCKOIA!
Ve crepKaTh TeOst He B CHJIaX si HUCKOJIBKO -
Tak OO0 /1, He PBUCH BCE BpeMs B 0oii!

Vakenb moc/Ie TPYIOB, MYIHUTEIbHBIX COMHEHMIT
JKeJIaHHBII Jac yciexa He IPpUIET?!

Taxk ycmoxoiics ke, yiiMu CBOE BOJIHEHDE. ..

O cepaue 6eguoe, oHO MOGEILI XK AET!

Traduko de la Esperanta poemo “Ho, mia kor”’ de LUD-
WIG LAZARUS ZAMENHOF (Ludoviko Lazaro Zamenho-
fo, %x1859-12-15 — 11917-04-14) en Esperanton de Hoa
JIucunus.
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Ludwig Lazarus Zamenhof,
3adeM, o cep/e
tradukita de Muxauns I]epburun

BadeM, 0 cepiiie, ObENILCS TaAK TPEBOXKHO?!
3adeM ThI PBENIbCS U3 IPYIU MOeit?
CHoKOWHBIM OBITH MHE IIPOCTO HEBO3MOXKHO,
CTYYHUCh pOBHEI!

BbL1 TpyJieH Iy Th U MydYaer COMHEHbE:
JIOXKJTYCh JIU sl CBOUX TOOETHBIX JTHEl !
O, MO€ cepilie, yCMUPH BOJTHEHBE,
CTY4HUCHL pOBHEI!

Traduko de la Esperanta poemo “Ho, mia kor”’ de
LupbwiG LAZARUS ZAMENHOF (Ludoviko Lazaro Za-
menhofo, x1859-12-15 — 11917-04-14) en Esperanton
de Muzxaun Illepburun.
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